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Abstract

Xu Yuan Chong is one of the most famous translators in China. As the founder of Chinese literature,
he has provided us with a steady stream of power. Translation is not only based on the conversion
between two languages, but also can promote deeper cultural exchanges. As a communicator of
Chinese culture, Xu Yuan Chong plays an important role in our translation studies. Chinese clas-
sical poetry has a long history and was influenced by the romantic style of poetry, which reached
its highest level in the Tang Dynasty. Xu Yuan Chong is the only one in the world who can translate
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Chinese poetry from English to French. He has made great achievements in both theory and prac-
tice of translation. In particular, the Tang poems translated by him can make us appreciate the
beauty of the Tang poems more deeply and carry forward Chinese culture.
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1. 518

TR LUORS IR IR 35 AR08V E 3 R, R P SO BR R o R SR b 3R T AT LASTINE AE 0 FR) DR 23T 1
VEH M X E PR AESE . JE T SO AN SR B R ZO6 SR (i, B4 e T 57 R IR 55 R K 7

SRT REARE BN 2 2 5 s, b RSO RIE . WS L. K. BYESE )7 T 56 1A
ko IS EEEANDARE « ST WA, RrtRAERI R R ERRE, AR E R AL . (B
o R P X AT SR A T b A% 4 v LR e SR B R i

2. VR EEIE IS IR K

VR PRI BIE RS LS T 2 i AERS . VPR R O N “ B ER” 5, 78 G
At ZEAZIRD) H i VR R R B IR 3E i0) . VRPONSP TR, bR ie 2 “H AR NI A
37, WIERAT AR, dmREREY, R T HOKBFEER AR, “=%" HE 78R
FESCEPHR I “ =387 BB AIMRIE SRR RIARE.  “ =0 RZME Ml W E R, ‘=
7 SHEREP CHREFIOBHIEY W bR Skil, “=2 W7 FEREZ T EY4ERAEAR =ATIHIE K
CERIT YR T RORBMEAREE TS, “OMER” 55T IS U TANE” [1].

2.1 PR BEERFIL— “=%" Bip

YRR A B8 ol 28 T H o A —2E CE I 3000 1 r ] 7 A P B U SR S . YRR
SCERIETAE 60 RAE, 80 AN UAHEHIRE . BRI I AR, AEVEIN IS T BRIt .
VORI oy REIERRTE SR A AR, X AR 22 AR s g H 2y K. fln, dbl s 808 ik
AR A R T YRR RS FEF=E ) (2000).  (RIEIZEE) (2004). JofC=1H & (2004), LK
R AER R AR AL RO H A S5 01 42 Rkt HE i 7 A ) oy AR . R IR SRR R, VRIRROR
Wik 5, S EABCOEIREIE S, JESREEAEIRE. VPR ORI - N AL AR, fh
HUCHFHENIZIA R — A HbR, B “FrEpRerae5IHEAR, MR TIHIE” o VPRSI
WA — RSN, WAATERT AW EAE EAE I — REVER A%, XL SRR £F & DUE T
B, MR T RE A BIEERCR . BV B EH SRR AT TR . Bz, BEEVFIN
MERIESE B R ALK, AR SEAE R T SRR AR A . 0 SO A R A . S ST SRR B A, DA
IURE I EIR AR RIS, B T SRR SR . o A SRR AR E T AR DTk, RS
T 900 28 A 812 T P v, AR AV 22 B R 50 SO IR B A S g AT S . 1978 4, I BHAMETE K
SR T VR CEER R 42 ) SEEAR. EF S, VR E R TR B RO AR A R R
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IR, BR BE, BT “=3£7 BRmAET. X2 VPN E Uk E R R S B S SR
Dhast, ONVFIR R BER  RBY B Bt 1 9 A ST SRR . VRIHPIAE IS BH AM E 2 B AR ) (B 0%
I+ 5 e ERIgH T “ =387 MERIER[2]. MR RPRERFIIM UL BB E S
AR RN E B2 NS, VRO B N 5 — Aoy [ SO 8 B FOSOR T R T TE R
WA AR A DRI IR R 2 —. 7 “ =R WRVFNMP IR E AR, “=37 RIEEE.
. Bk TATERBERF RS ERISEHEAT. “ =87 B2V iz osite — “=
X7 HIRTEEWNAMZ Rz 00E, SRR PR AR AR . B e (R E SO SRR
B CARBICEY il “—ANF, BEERERR. SWEAE, WIHE, M, =NEH. —FY)
PERAES e Wi =30 — 2R, N0 ZRA%, shH, =Z£JFE. 7 BI&REUREAT, %I
FHEMHHEI, WRNFRRE, HIREWSENFHIER, HOSHEN & S RATEN 208 &
fE—g. HETIFHAESNAE, At —RINFENCE. —RAENNCELIREE. BE. BEN
APG—. &R “=3£7 BAEREK, IR0 SR8 BRI R, JHE HE R OBt “ 54
PR F. AFEEE. BER, BRY . FHRNEBEESE=RT RNV, —5 4 NERIEZIM R
LK. BE BRAEN . WIEE R “ ORI EE a1, By RAE S bF i1 it
I EARFIVERS L 58 HARRE S 1, 84— B 5 AATIE A VA 4y B, AR st R HEMAT s ol R
NEisE, RABHAHKK” .

VRIH P ORI BRI A %5 7 VR 2 A0 AR ENE . VR B R A OGOy “ SR E R Ja, 18 CGhr
IHtHLAZ W) m PRR e BRI B SR H) . VR PPEAR TR B, AbROBEELIS R “ FH AR iR A
7, EH T E OB, SimgRMESs, Bl 7 HOCHEERE R, “=F7 HET7ER
FESCA R IR “ =287 BB RIS R SCERIARHE. AT, WRANRIRIE S <), “HR” 5 “F
7 ZRTTER), I H KT e A A R I i, B LA TS A B0 R e O o e — L ORI R R
R, A RERMFEERME BB, TWEREAFZRIERFRBE. 57— 7 AN HE B
—EANREE BB E, VRIS S TSR, I R AN RERR A REER T

VFIHMIE 4k K T 0RE I,  “REA — @ MRS, — @M. — e R R . R4
FHEBUE T, B AR SRR, BERAMET. 7 ST TR AR g AR
IASBEH R — M BTFIK . ARG AR — VRIS &, AR RS, 7 YR ) R B B e 7o) I
VI, “BOCERF VRIS oK — 1. BT EIR AT DURE, H 29 AT 75 @ RS AR s sy, oK
FABEW R NATHIERE . 7

REEREIEA I S IR SE . FRMERZMNTE. N T HEEEE, SREEEF. A4 k3
B, BAINERIETE AR 7EE . IR XNEMR R, &, BZEBXRR: “ ‘=% 4, ‘F
X OREPZE, ‘HR XKL, TR R, RERE=M. 7 R MU, CRATEMEIRERE
MEERRIETHE T, RATREZ W WERIE W RFARIESE, JRMEE) < =3€" i 8it. R =F AR
W3], WAERALAL, WALKELL, (H—EZREALRFE W ESE. 7 #aiEs, R “ %%
HUHEETER) “TBR” L LERAM, (0 “ER" R DBERM, R VPR EOR | CfEfRE “ &
F7 M TR MTEEN, RATRAEEIETER “ER .

PRI, “=3e” EVFBI R AL e B, AEAR R R SO 2 BN AN B A i i =8
ERL M IR RIRE S S XA BRI R R BEARAE T, B B S SO B ] 308 Y RO =
B JUNE R . IVFIHMBIRER) (L) A

Fishing in snow

Liu Zongyuan
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From hill to hill no bird in flight;

From path to path no man in sight.

A lonely fisherman afloat

Is fishing snow in lonely boat.

XE R AR TOEM P2 —, R —EHHF40 ., HREMNESW LML . B soiz 2
MG, MEIREMZREAYR, T2 A RS B KT & E CAPAS O o B0 5= et Lk B e IGE B4
R SAWGEREL IR POV B AR S R0 . (ILE) i AR 20 Al fiis: H dais
THARIE: £ FERSRLE L, —H/Y, —AZiE, e EREA RO IR R 5.

MR NI R RN, RYBRLLE B 7R, PR XERFRNEYE ‘T
7 5T AR L N IR L T, A R AR SR A R R IA R B
79 FH W D) AR S PRAR] I R o VRURr AR RI PR IA S AR TR X — R R

JERFRTPI A RS, T X R, ST X ANERKY , HorbigH T LA R
WFE, BOR 487 R K7 ZEERME T ERMEN TAHEH R M CERKT ESTER.
JIT CARH 1 (¥ IR 00k 5t 2 FH DR W B SR B e e A 1), IXRE ] DU B AL I Rkt B 2 1 . YRR IR 75
SE T ARIE R G 1, VRN BI B BRI R B et — 8, &4E hill, bird, path. #1
man. MJESCHI “ T M AR WTRVE Y, WK RESCE NG . AESCHERATAT AR H il
ACqR” TEABTRE “ T A 37 EAGRR N BAR R EE R, MAERNMGESh R R RS BEZHE
B, EREEZEATE AR « Hrside “ 1”7 $k thousand peaks, XA RHIAFF & ERF RS, )&
FHEF. VR EEE “F 1L #PEAC T from hill to hill AT from path to path, iXANPESCHE I IERE AR
TR, T H AR FRA TR S T MR AL E A AT S L AATTRET R R AR ) TR R T
FARRTEDALE . FERE RrJE PRI F IR B0 iE “A lonely fisherman afloat Is fishing snow in lonely
boat.” , —M-IfF, — S, KWNRERRERSFEY, EARSLRR A AREe “mh” 7, il
PR PRI R R R T B T 1A B D9 R B0 A X AR BRI A A e T 7 A B AT 2 1
I HIE LA lonely 1E il 2 26, BRAKILH AT PO A0 7 AL 250 IR I AN S, SOERIE AR BRI B T
A NG o A — UEAE R VR P E 5 8 A F A3 — ROBEAT I, 2 T — IR AE I T2 4,
W TNRVEGE, WL TF RS 7AER, EXEENA FaEz R, BTt TR E TR K.

BRI,  “Rse” FERRRHIE b AL 2 i BB, AR AR IR B R N AR A I R R,
EFRIE MR E & S XA B IR 0 IX R B AR R, B B S S B 2 0A RO R
BRJUNEER). DIV EIER (L) -

Fishing in snow

Liu Zongyuan

From hill to hill no bird in flight;

From path to path no man in sight.

A lonely fisherman afloat

Is fishing snow in lonely boat.

XERFRAME GO EM P2 —, WE—EHHF40 ., HREMNESWEDCAM L. B ooiz 2
MG, MERMZREAYR, T4 RS B L KAT R E CAPAS O o B0 5= el LK i e G 1 4
MGG REL ARELEAEE POV B A B S R0 . (ILE) i AR 20 Al s H dais
THARIE: £ THRSRLE L, —H/N, —AZiE, hEEREA RO IR R 5.

BRI RE R T, SRR E GBS VS5, WEMMEHER. XEFKIEME “T
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7 57 AR N T L T, A R AR A R R IR S B
S R 7 (1) SR S B ek ok o VIR B R P A B HH I — R A

JRRFRT P AL RAMEA], T X R, CETRAgT 0P CNERK”, Hdug B T PSR ER R
DL, BAR <47 R REERE TR, (HREEY TARHER R4 M CERRT RSB
FIT DA PR IR 50 FH DR ) sl i R R A 44 1], IXRETT UG B4 b ) ik Y s 2 1% . YRRl 2 75
E T ARBTG5, YRR B R RO R R L I 5ot i — %, B9 hill, bird. path. #
man. MJESCHI “ T 4R WTRVE Y, YRR IR SCE NG . JESCH AT AR 1 il
AR BITHABHR) “T7 A0 <037 AR BAAR SR W, mARMNMES T AR s BELZHE
B, HEEEZELZFNNE « e “F 107 3L thousand peaks, XANB B AFF &R IR &S, 8
FHEFE. YRR EIEE “TF 1L BT from hill to hill A1 from path to path, XA E I IERE AR
TSR AL, T H AR A FRA TR S T MR AL E A AT S L AATTRET R DR AR R S R 1
FASHT RIS . FORE R 5 P )P IR P B “A lonely fisherman afloat Is fishing snow in lonely
boat.” , —M-IAF, —MEE, KWMRIERRERSFEY, EATRSLRR A AREe “mh” =, il
MR T TR D A TT AT 125 KA BRI A SN S IR AR B3 R 1 77 A B I 2 15
FHHIELLL lonely 1EA sl 2 2, BEAILH FT P &) 7= A4 B0 IR R AR RS, SR AR & R I B 1
ARG o A — FUEAFE R B2 VFIR P AE 5 1A T RO — AREEATIN, it 7 — IR e A e 4,
W HNRESGE, WRTLH RSN 7R, EREERA 7k k, =T TR E RSk,

ETRRH S, WA #E. B0, kAR ar. —BORY, RRan i ieE. By <5
FIAIE)” S CME—RE B AVR S T REA, BRI E AR FE IR R o VRS
“TERIPERE R, B HRCCREEINE, AR RIEE Gt BEAR e VR B e 4 5 # A
BILEE, VEEAAH A B HEMIF XML ? 7 AN RX AR E T, BEOOSRERE —EH R 2 YRR,
X CRES N MENRIEIR, DO TRE R AR, AT R R i A 5 1K BRI, VIR A
N HAEASBRAE T SRR A B AR E R 7 PEERE ST AR ) CDURR R R SSR ) A, VR
BRI T H ALY . BRI A N S S BB R R . PR RE N AN LI 4 FE AN o R T B Z A B
G XBRTFE R SR T IHB A EETR A 0 TH BRI . SRRV, BRI, SRR
BHESER. BEMTUR, BT ABFTERZ 0 AT BIEERr g R REFISR L . —=2iF
WP IR VRIRTIN Dy, DURFSEBERE AT LA 8 M7 A 3% . Bt m] DA R4 4% L A9 45400
o Hik, PETFERRZ PEE, AT “R-UEBEREE SR DGR T LR AR, TR T i R
SCATBLAY R TEMER . 7 ST, YRRTIADY, SEFRIMERUE E L, BAERZEAF L IR B i
B, ELERZHIGEO FHARIZK LTI CLVFIHA BN CEEERE) A

HHEAR IS, 3 N .

S THEH, B E—FEk.

PRIR AR

The sun beyond the mountains glows,

The Yellow River seawards flows;

You can enjoy a grander sight,

By climbing to a greater height.

CEBAER) PR TZMEN—E LS 40, XERFBLA)aRE, —IMUF 20 M7, 24 FILER
W AR RSB AE I 5, ABE. SERIE, THSER—ERE P ERES S L. 7 ABDY R
MUK AR L P AR e i, B E e, REE SR, EEE AR, [EE AR
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e, MEEAT . KRRERIRR A B R Bk Bn A TE T B A e . R T AR
R b ORI LR IR S, S T R I ST TARAR R b O ORS o R NI IR R L
HEEHIES, BRI S R AT N R (0 By, N A e AET
BN ERRXAA TR, dnigEh, mi S, EEREE Nz —IT.

RSB VR H B AT — Bbs . SRR LTI, AR AR, XK
S Uyt PEES. AE HIRRAHERT T 5 IS SRS R RIREOR, ARSI AR A, A
Kiffo RAMMEMERRL, difE, mmEIR. ZaRraER, it b, @i, RIEUKsS
Y, @EEEFEZT, LR, R,

FRER AR PR EAMS T VXS, EREERE, WMARR. “TR” “—R7,
WL, RVFANEZPARIM TR, RS “ELRT RAEPaE T2 ORE, 2R X
PEIRE R RWE, BEAEEE, MANER, NSRS REAES 288, t28%, NmEERE
HEGINTE S R A, I R 1 RIS . MIERDh It XPTAEE AR IR RWGS, o8 T T
B, AR E RO — & T 4R,

B BRI 72 aabb 20, B Rl DL R #0075 ZOREET I, BHiR 2 B B0, #0137
Wi . glow — i AR B H 1 HOBARIE A AR R MR B MER flow HAFIX R, B2 5)R
A R R BV R AR OO I o 4255 53 41 sight T height t12 REIR— R, B2 SRR i« B 7 M

HEATIFI[S]
KT WRREITEI T, BOMRIC IO 5, VRPN “KRE” A1 “RIF MR, AT

& TR —RE”  BEERDR R o P E RO XL A a0 ESRR S, JFHE
MR SGER—A R, AT RKREREAFEMFEME . A= 7. LT N7 LTEH.
AR TREBARE AR RO HRrRE 2R RN, B Rr EERA LE ML
B PR, Rt DA ARV I A 3. RN R 2 T S NS AN o DLVRIH R 1 1)
G Ml

RG]

i

RER BN, EE A RE.

TBTFERFH T, ARKILRE K.

JTREKEER, HEZHRMES.

A IR R, IR AL

The wind so swift, the sky so wide, apes wail and cry;

Water so clear and beach so white, birds wheel and fly.

The boundless forest sheds its leaves shower by shower;

The endless river rolls its waves hour after hour,

A thousand miles from home, I’'m grieved at autumn’s plight;

I’ll now and then for years, alone I’m on this height,

Living in times so hard, at frosted hair I pine;

Cast down by poverty, | have to give up wine.

YFIKh 2 “boundless” A1 “endless” FERLXTAL,  “shower by shower” F1 “hour after hour” #1451
AR TR M IRI” . “shower” F1“TH” AR E, IHHEABLRR. 4
WM —FE—E% . “hour after hour” <IN [E 8 VIR Pl B RO 0L T8, B 47 N &)
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“boundless, sheds, its, leaves, endless, rolls, wave, ” XFEHTZEIRE.
2.2, IFRAEFERZL— “=H” R

BbhBE (HREFRIBIE) —30hdes),  “sreRliEmsmbrdig i o KBRS E K
HISC R T — N E KIS, IR i 5 SIS R0 H BLsRAT A2 s R R o AT PASE 4 fR B
JEORRE, AR A 7. 7 [6]

VRS2 B 1 BRI L BOJR A, SR TRRAREIIE “ =840 Fhig. ) OB KM S
AR —MBEFTER” o BB RRIEESC S # . BFH 50 B RE MRS ET T,
BRI “ECRREERE, Mgl 7 R o BARE R T A, ERRINEE. 7

AL TR =0, — R, RN, =R VRN E D S JFUSC AR b, BTSSR
INERS AR M7 o “H9” Ab, ARy TR, TR SOERE T RIS . S
P —E, AR KRR A R

RATE AR . H AR S L M 1 (0 0 HEAT VR E e e, DAME S AP s PRS0 TRE AR
RITEAIRZ, Bz, 3. WA,

RAH) BRSSO — P RIS, b e, B3 5

PRIHM O RPN 0B R “URA” IR R RILE S e s, AR Frli =
FEAMER . @ X AT, BRI K m TR R DOA R “OUHE” BOREbRdE, AL
SE AT A g 1 A

—fORE, =7 VPR EEENS I T ER . AT DU X Se R, Gl A, S, TR,
PR, (L. KRR R H . L KA ol TR, WK, SRk,
Rl R R, Bk, RIS, IRBERTTAR,  H ARk,

'@

Everlasting Longing

See Northern river flow,

And Western river flow!

By Melon Islet, mingling waves, they go.

The Southern hills dotted with woe.

O how can | forget?

How can I not regret?

My deep sorrow will last till with you I have met,

Waiting from moonrise to moonset.

KE CKAHEY DUl RAFEH F MR, 4 SR A2 DA RRE R I 15 5 SR 3T R AE B 2R 10
g Rl —IRE B A6, B R, R T ARG ), BoR X E M E R
B OEERIRIRRRE A SO UK L KT SRR SR A AT T84k, HR T T E R ER
LG SBER A, BT B ARMERE AR IX L 200, X EATEATE51E, JEEATHY Northern river
F1 Western river .

CTFB T I 3k, 510 5 S A "B N By Melon Islet, mingling waves, they go. The Southern hills dotted
with woe. XAJRH TSI TE, XA R AU AR BLESE B SRS RS IR b, R T &=,
ZIEMRGE . JEHRX AR “dot” BRI EEMEN, Bt AR RAIAH .
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“RARS&, MRI&&” %5 O how can | forget? How can | not regret? X %) DA [ A ) i 2 3605 HY L 4%

i, SRATRILITE, RSO BOEIY K, 1A Ttk 7 iE
S50k

[1]
[2]
(3]
(4]
(5]
(6]

VR eP. R ANAE[M] Rig: BAESCZ R, 2003: 442.

VR, BRI SARIML. dbat: o EX B PE R A 5], 1984,

VR, SBAZHKFEE—— VIR R B BB [M]. b =B65)E, 1996,
HAKIR. FHFE =M. bRt eI, 1997.

XFe, WK, PR =SB R B R i FIL[]. SEE)T 47, 2018(12): 26-27.
BB, R IBIREIMIZ B, B4, bRt B4 EI11E, 1984.
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